
During the pause, our Irish friends explained 
to us the rules of their favourite Gaelic sport : 
hurling.  

Pendant la pause, nos camarades irlandaises 
nous ont initiées au hurling, un sport typiquement 
gaélique.  

In the afternoon, the coordinator teachers had 
a meeting while the students had fun : a pedestrian 
rally in the heart of the town enabled us to discover 
the history and charm of Cork.  At 4 pm we relaxed 
for a while in Kinlay House. 

L’après-midi, pendant que se déroulait la ré-
union des professeurs coordonnateurs, nous avons 
participé, avec tous nos camarades impliqués dans 
le projet, à un rallye historique dans le centre-ville. 
A 16 heures,  retour à Kinlay House pour un mo-
ment de détente.  

A 7 pm back to school 
there was a traditional social 
meeting called « Céilí » and our 
host played Gaelic music and 
danced.  

A 19 heures, retour au collège où nos camarades irlandaises 
nous ont invitées à ce qu’elles appellent « Céilí », c’est-à-dire une 
réunion sociale gaélique traditionnelle au cours de laquelle on joue 
de la musique folk et on pratique des danses gaéliques.  


